
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag, First Mehl: 

ਿਸਿਗੁਰੁ ਩ੂਰਾ ਜ੃ ਸਭਲ੄ ਩ਾਈਐ ਰਿਨੁ ਫੀਚਾਰੁ ॥ 
Meeting the Perfect True Guru, we find the jewel of meditative reflection. 

ਭਨੁ ਦੀਜ੄ ਗੁਰ ਆ਩ਣ੃ ਩ਾਈਐ ਿਰਫ ਸ਩ਆਰੁ ॥ 
Surrendering our minds to our Guru, we find universal love. 

ਭੁਕਸਿ ਩ਦਾਰਥੁ ਩ਾਈਐ ਅਵਗਣ ਭ੃ਟਣਹਾਰੁ ॥੧॥ 
We find the wealth of liberation, and our demerits are erased. ||1|| 

ਬਾਈ ਰ੃ ਗੁਰ ਸਫਨੁ ਸਗਆਨੁ ਨ ਹ੅ਇ ॥ 
O Siblings of Destiny, without the Guru, there is no spiritual wisdom. 

਩ੂਛਹੁ ਫਰਹਭ੃ ਨਾਰਦ੄ ਫ੃ਦ ਸਫਆਿ੄ ਕ੅ਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Go and ask Brahma, Naarad and Vyaas, the writer of the Vedas. ||1||Pause|| 

ਸਗਆਨੁ ਸਧਆਨੁ ਧੁਸਨ ਜਾਣੀਐ ਅਕਥੁ ਕਹਾਵ੄ ਿ੅ਇ ॥ 
Know that from the vibration of the Word, we obtain spiritual wisdom and 
meditation. Through it, we speak the Unspoken. 

ਿਪਸਲ਑ ਸਫਰਖੁ ਹਰੀਆਵਲਾ ਛਾਵ ਘਣ੃ਰੀ ਹ੅ਇ ॥ 
He is the fruit-bearing Tree, luxuriantly green with abundant shade. 

ਲਾਲ ਜਵ੃ਹਰ ਭਾਣਕੀ ਗੁਰ ਬੰਡਾਰ੄ ਿ੅ਇ ॥੨॥ 
The rubies, jewels and emeralds are in the Guru's Treasury. ||2|| 

ਗੁਰ ਬੰਡਾਰ੄ ਩ਾਈਐ ਸਨਰਭਲ ਨਾਭ ਸ਩ਆਰੁ ॥ 
From the Guru's Treasury, we receive the Love of the Immaculate Naam, the 
Name of the Lord. 

ਿਾਚ੅ ਵਖਰੁ ਿੰਚੀਐ ਩ੂਰ੄ ਕਰਸਭ ਅ਩ਾਰੁ ॥ 
We gather in the True Merchandise, through the Perfect Grace of the Infinite. 

ਿੁਖਦਾਿਾ ਦੁਖ ਭ੃ਟਣ੅ ਿਸਿਗੁਰੁ ਅਿੁਰ ਿੰਘਾਰੁ ॥੩॥ 
The True Guru is the Giver of peace, the Dispeller of pain, the Destroyer of 
demons. ||3|| 



ਬਵਜਲੁ ਸਫਖਭੁ ਡਰਾਵਣ੅ ਨਾ ਕੰਧੀ ਨਾ ਩ਾਰੁ ॥ 
The terrifying world-ocean is difficult and dreadful; there is no shore on this 
side or the one beyond. 

ਨਾ ਫ੃ੜੀ ਨਾ ਿੁਲਹੜਾ ਨਾ ਸਿਿੁ ਵੰਝੁ ਭਲਾਰੁ ॥ 
There is no boat, no raft, no oars and no boatman. 

ਿਸਿਗੁਰੁ ਬ੄ ਕਾ ਫ੅ਸਹਥਾ ਨਦਰੀ ਩ਾਸਰ ਉਿਾਰੁ ॥੪॥ 
The True Guru is the only boat on this terrifying ocean. His Glance of Grace 
carries us across. ||4|| 

ਇਕੁ ਸਿਲੁ ਸ਩ਆਰਾ ਸਵਿਰ੄ ਦੁਖੁ ਲਾਗ੄ ਿੁਖੁ ਜਾਇ ॥ 
If I forget my Beloved, even for an instant, suffering overtakes me and peace 
departs. 

ਸਜਹਵਾ ਜਲਉ ਜਲਾਵਣੀ ਨਾਭੁ ਨ ਜ਩੄ ਰਿਾਇ ॥ 
Let that tongue be burnt in flames, which does not chant the Naam with love. 

ਘਟੁ ਸਫਨਿ੄ ਦੁਖੁ ਅਗਲ੅ ਜਭੁ ਩ਕੜ੄ ਩ਛੁਿਾਇ ॥੫॥ 
When the pitcher of the body bursts, there is terrible pain; those who are 
caught by the Minister of Death regret and repent. ||5|| 

ਭ੃ਰੀ ਭ੃ਰੀ ਕਸਰ ਗਏ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕਲਿੁ ਨ ਿਾਸਥ ॥ 
Crying out, "Mine! Mine!", they have departed, but their bodies, their wealth, 
and their wives did not go with them. 

ਸਫਨੁ ਨਾਵ੄ ਧਨੁ ਫਾਸਦ ਹ੄ ਬੂਲ੅ ਭਾਰਸਗ ਆਸਥ ॥ 
Without the Name, wealth is useless; deceived by wealth, they have lost their 
way. 

ਿਾਚਉ ਿਾਸਹਫੁ ਿ੃ਵੀਐ ਗੁਰਭੁਸਖ ਅਕਥ੅ ਕਾਸਥ ॥੬॥ 
So serve the True Lord; become Gurmukh, and speak the Unspoken. ||6|| 

ਆਵ੄ ਜਾਇ ਬਵਾਈਐ ਩ਇਐ ਸਕਰਸਿ ਕਭਾਇ ॥ 
Coming and going, people wander through reincarnation; they act according 
to their past actions. 

਩ੂਰਸਫ ਸਲਸਖਆ ਸਕਉ ਭ੃ਟੀਐ ਸਲਸਖਆ ਲ੃ਖੁ ਰਜਾਇ ॥ 
How can one's pre-ordained destiny be erased? It is written in accordance 
with the Lord's Will. 



ਸਫਨੁ ਹਸਰ ਨਾਭ ਨ ਛੁਟੀਐ ਗੁਰਭਸਿ ਸਭਲ੄ ਸਭਲਾਇ ॥੭॥ 
Without the Name of the Lord, no one can be saved. Through the Guru's 
Teachings, we are united in His Union. ||7|| 

ਸਿਿੁ ਸਫਨੁ ਭ੃ਰਾ ਕ੅ ਨਹੀ ਸਜਿ ਕਾ ਜੀਉ ਩ਰਾਨੁ ॥ 
Without Him, I have no one to call my own. My soul and my breath of life 
belong to Him. 

ਹਉਭ੄ ਭਭਿਾ ਜਸਲ ਫਲਉ ਲ੅ਬੁ ਜਲਉ ਅਸਬਭਾਨੁ ॥ 
May my egotism and possessiveness be burnt to ashes, and my greed and 

egotistical pride consigned to the fire. 

ਨਾਨਕ ਿਫਦੁ ਵੀਚਾਰੀਐ ਩ਾਈਐ ਗੁਣੀ ਸਨਧਾਨੁ ॥੮॥੧੦॥ 
O Nanak, contemplating the Shabad, the Treasure of Excellence is obtained. 
||8||10|| 

 


